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ХРОНІКА НОВИН 

4 березня. Львів. Засідання Президії Світової 
Федерації Українських Лемківських Об’єднань (СФУЛО). 
Обговорювалися заходи і порядок денний Міжнародної 
конференції про проблеми лемків, яка відбудеться у 
серпні 2001 р. у Львові. 

Цього дня громадськість Львова широко відзначила 
70-річчя від дня народження відомої співачки, Народної 
артистки України, лауреата Національної премії імені 
Т. Г. Шевченка, професора Львівської Музичної Академії 
імені М. Лисенка Марії Байко. Ювілярку привітали голови 

тгмзапмг'то “Пок/іі/іт 11 ми:?” 




















































































Члени Президії і Контрольно-Ревізійної Комісії Світової Федерації Українських Лемківських Об'єднань у 
Ждині, Польща, 22 липня 1999 р. 

Зліва направо: Іван ФІЛЬ (СПІА), Степан КРИПИЦЬКИЙ (Україна), Богдан ДУДА (Канада), Ігор ДУДА 
(Україна), Святослав ҐАЛЕ (Польща), Володимир АРДАП (Україна), Олександр ВЕПГРИНОВИЧ (Україна), 
Юліян ФРЕНЧКО (Україна), Василь ШЛЯНТА (Польща), Олександр МАСЛЕЙ (Польща), Іван ЩЕРБА 
(Україна), Микола МУШИПКА (Словаччина)^ Петро ШАФРАН (Польща), Павло БОГДАН (Словаччина), 
ІванЛАБА (Словаччина). 


Проект 


іі 

ЗАКОН УКРАЇНИ 


Про визнашш депортоваїшми українців, 
насильно переселених в 40 - ЗО х роках 
з території Польщі в Україну. 


Верховна Рада України, дотримуючись міжнародних 
зобов’язань України щодо захисту прав людини та 
основних свобод, виходячи з принципів Конституції 
України, беручи до уваги той факт, що у роки тоталітарних 
режимів, після підписання 9 вересня 1944 року Угоди про 
евакуацію українського населення з території Польщі між 
Радою Народних Комісарів УРСР і Польським Комітетом 
Національного Визволення, сотні тисяч українців було 
депортовано з етнічних українських земель Лемківщини, 
Холмщини, Підляшшята Надсяння приймає цей Закон про 
визнання депортованими українців, насильно переселених 
в 40-50 X роках з території Польщі в Україну. 

Україна засуджує ці дії, як такі, що призвели до 
руйнування історичних, матеріальних та культурних 
цінностей того краю і знищення цілої етнічної групи 
населення, вважає їх порушенням прав людини та 
основних свобод і неприпустимими для цивілізованої 
держави. 

Стаття 1. Українська держава гарантує забезпе¬ 
чення прав осіб, які були насильно переселені в 40-50-х 
роках з території Польщі в Україну. 

Стаття 2. Дія цього Закону поширюється на осіб, 
стосовно яких в 40-50 х роках проводилось насильне 
переселення з території Польщі в Україну, що 
супроводжувалося вилученням майна, встановленням 
режиму спецпоселень і обмеження їх політичних, 
соціальних, економічних і культурних прав, а також на 


членів їх сімей. ■ 

Стаття 3. Вважати осіб, насильно переселених з ■ 
території Польщі в 40-50-х роках на території України, а ■ 
також членів їх сімей депортованими, а сам акт - ^ 
незаконним і злочинним. і 

Стаття 4. Під територію, з якої проводилося наси- ■ 
льне переселення, слід розуміти територію Республіки ■ 
Польща з її колишніми етнічними українськими землями ■ 
Лемківщини, Холмщини, Підляшшя та Надсяння. ^ 

Стаття 5. Під депортацією розуміти насильне \ 
вигнання або переселення цілих народів, етнічних груп, щ 
їх частин або окремих представників з їх історичної ■ 
батьківщини, етнічних територій або місць компактного ■ 
проживання. ■ 

Стаття 6. Моральні та матеріальні збитки, завдані “ 
особам внаслідок депортації, підлягають відшкодуванню. ^ 
Порядок відшкодування збитків регулюється Положенням в 
про відшкодування моральних та матеріальних збитків ■ 
особам, які були насильно переселені в 40-50-х роках з ■ 
території Польщі в Україну, що затверджується Кабінетом ■ 
Міністрів України. ^ 

Стаття 7. Цей Закон набирає чинності з дня його ^ 
опублікування. в 

До проведення законодавства України у відповідності ■ 
із Законом України «Про визнання депортованими ■ 
українців, насильно переселених в 40-50-х роках з ■ 
території Польщі в Україну» застосовуються ті норми * 
чинного законодавства України, які не суперечать цьому в 
Закону. ■ 

Кабінету Міністрів України у тримісячний термін; ■ 
підготувати та подати Верховній Раді України ■ 
пропозиції про внесення змін до законодавчих актів ■ 
України у зв’язку з прийняттям цього Закону; ^ 

розробити і привести у відповідність із цим Законом в 
свої нормативно-правові акти; ■ 

забезпечити розроблення, перегляд і скасування ■ 
міністерствами та іншими центральними органами ■ 
виконавчої влади їх нормативно-правових актів, що " 
суперечать цьому Закону. Л 


артистки України, лауреата Національної премії імені 
Т. Г. Шевченка, професора Львівської Музичної Академії 
імені М. Лисенка Марії Байко. Ювілярку привітали голови 
обласних товариств “Лемківщина”. 

11 березня. Тернопіль. Розширене засідання 
правління обласного товариства “Лемківщина”. Присутні 
голови районних товариств з Бережан, Збаража, 
Копичинців, Монастириська, Підгайців, Підволочиська, 
Теребовлі, Чорткова, міста Тернополя. На порядку 
денному: 

1. Програма відродження лемківської культури в 
Україні. 

2. Третій Крайовий Фестиваль лемківської культури в 
Монастириську. 

3. Робота правління товариства за 1 квартал 2001 
року. 

13 березня. Київ. На сесії Верховної Ради України 
розглядалися зміни і доповнення до Закону України про 
статус ветеранів війни, гарантії їх соціального захисту, 
внесені народним депутатом Ярославом Джоджиком з 
Тернополя. За поправки проголосували 220 депутатів. 

25 березня. Золочів. Колегія Крайового товариства 
“Лемківщина” в Україні. У засіданні взяли участь О. Венгри- 
нович, С. Барна, Я. Бережнюк (Тернопіль), С. Криницький 
(Івано-Франківськ), В. Ардан, В. Ропецький, К. Шніцер, 
Я. Швягла (Львів), В. Шуфкало (Пустомити), Б. Завійський 
(Золочів), академік М. Мушинка (Словаччина). На порядку 
денному: 

1. Обговорення Програми відродження Лемківщини 

2. Створення Всеукраїнського товариства “Лемків¬ 
щина”. 

3. Діяльність молодіжного об’єднання “Молода Лем¬ 
ківщина”. 

4. Третій Крайовий Фестиваль лемківської культури в 
Монастириську. 

1 квітня. Тернопіль. Звітна конференція обласного 
товариства “Лемківщина”. Про роботу товариства 
доповідав його голова О. Венгринович. За ревізійну 
комісію звітувала Л. Бурякова. Делегати проголосували 
за подану резолюцію. 

18 квітня. Київ. Відповідальний секретар СФУЛО 
проф. Іван Щерба, голова Крайового товариства “Лемків¬ 
щина” в Україні Олександр Венгринович і голова Київсь¬ 
кого товариства “Лемківщина” Микола Горбаль провели 
зустрічі з директором Департаменту у справах національ¬ 
них меншин та міграції Г. Середою, головою Секретаріату 
товариства “Україна-Світ” О. Шокалом, народним депута¬ 
том України О. Сугоняко. Обговорювалися питання понов¬ 
лення роботи Робочої групи при Кабінеті Міністрів з проб¬ 
лем депортації українців з Польщі в 1944-46 рр., політико- 
правова оцінка акції та надання пільг при видачі 
закордонного паспорта. 




















Закінчення 


УГОДА 

між Урядом Української Радянської Соціалістичної Республіки і Польським Комітетом 
Національного Визволення про евакуацію українського населення з території Польщі 
до УРСР і польських громадян з території УРСР до Польщі 


ВІДДІЛ II 

Уповноважені і Представники 
Стаття 7 

Кожна з Договірних Сторін на те¬ 
риторії другої сторони призначає 
Головних Уповноважених. Друга Сто¬ 
рона в цих же пунктах призначає Голов¬ 
них Представників. Головні Уповно¬ 
важені і Головні Представники мають 
по два заступники і призначають в свою 
чергу своїх районних Уповноважених і 
районних Представників. 

Стаття 8. 

В разі виникнення спірних питань, 
вони розв’язуються за взаємною згодою 
між Головним Уповноваженим і Голов¬ 
ним Представником. Якщо така згода 
на місці не буде досягнута, спірні питан¬ 
ня розв’язуються Урядом Української 
РСР і Польським Комітетом Національ¬ 
ного Визволення. 

Головні Уповноважені і Головні 
Представники можуть мати експертів і 
допоміжний технічний персонал. 

Стаття 9. 

Практичне здійснення евакуації, а 
також захист інтересів зазначених в ст. 1 
осіб і допомога їм покладається на 
Головних Уповноважених і Головних 
Представників обох Сторін. 

До відання Головних Уповнова¬ 
жених і Головних Представників нале¬ 
жить: 

а) виявлення числа місцезнаход¬ 
ження і національності пойменованих 
в ст. І цієї Угоди осіб, що підлягають 


провадиться спільно Уповноваженими 
і Представниками Сторін. 

Стаття 13. 

Списки евакуйованих містять в собі 
такі дані: 

1. Прізвище, ім’я та по батькові. 

2. Дата і місце народження. 

3. Національність. 

4. Сімейний стан. 

5. Нинішнє місце фактичного про¬ 
живання, з зазначенням області, воєвод¬ 


ства, району, повіту, волості, села і 
міста. 

6. Заняття. 

7. Число голів худоби, що перево- 


никами другої Сторони роблять публі¬ 
кацію в місцевих органах преси (і 
окремими відбитками) і доводять до 
відома населення через місцеві органи 
влади погоджене між Сторонами 
офіціальне оповіщення українському, 
білоруському, російському, русин¬ 
ському і відповідно польському та 
єврейському населенню про можливість 
і порядок евакуації; 

б) Уповноважені і Представники 
кожної Сторони в пунктах їх діяльності 


спільно, в установлені дні, одержують 
заяви бажаючих евакуюватися (в писа¬ 
ній або усній формі), по можливості з 
документами про національність, не 
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купованими. 

За дітьми від 14-літнвого віку визна¬ 
чається право особисто визначати своє 
бажання лишитися або бути еваку¬ 
йованими. 

Стаття 16. 

При евакуації, по можливості, в 
першу чергу підлягають відправленню 
особи непрацездатні, хворі, інваліди, 
старики, одинокі, жінки і діти, особи, 
що перебувають на державному 
опікуванні, а також особи, члени сімей 
яких знаходяться на території другої 
Сторони. 

Стаття 17. 

Договірні Сторони умовляються, що 
перевірка вивезеного майна на 
контрольно-пропускних прикордонних 
пунктах здійснюватиметься вибірковим 
методом і лише в окремих випадках 
суцільною перевіркою. 

Стаття 18. 

Контрольно-пропускними пункта¬ 
ми на території Української РСР є: 

Мала-Владівка, Бичків-Перевіз, 
Устилуг, Сокаль, Поркач, Рава-Руська, 
Краковець, Медика, Вацьковичі, Ляс- 
ковите, Устянове. В зазначені пункти 
виділяються Представники Польської 
Сторони. 

В зв’язку з реальною необхідністю 
можуть бути відкриті інші контрольно- 
пропускні пункти. 

Стаття 19. 

При передачі партії евакуйованих 



І 












а) виявлення числа місцезнаход¬ 
ження і національності пойменованих 
в ст. 1 цієї Угоди осіб, що підлягають 
евакуації, а також нагляд за реєстра¬ 
цією їх; 

б) нагляд і контроль за правильним 
виконанням цієї Угоди; 

в) сприяння правильній організації 
і планомірному ходу евакуації і нагляд 
за нею, а також розроблення відпо¬ 
відних технічних заходів. 

Стаття 10. 

Договірні Сторони зобов’язуються 
надати в розпорядження Головних 
Уповноважених та їх районних 
апаратів всі матеріали і необхідні 
засоби, що можуть полегшити їх 
завдання. 

Так само Договірні Сторони зо¬ 
бов’язуються забезпечити можливо 
швидке сприяння виконанню цієї Угоди 
з боку своїх державних і громадських 
установ та органів самоврядування. 

Стаття 11. 

Головним Уповноваженим на¬ 
дається право постійних і безперешкод¬ 
них зносин із своїми керівними орга¬ 
нами по радіо, по телеграфу, поштою і 
через кур’єрів. 

Посвідчення Головним Уповнова¬ 
женим та їх заступникам, районним 
уповноваженим та їх заступникам, а 
також Головним Представникам 
видаються відомствами закордонних 
справ обох Сторін. 

(Зразки відповідних посвідчень див. 
додатки №№ 2, З до цієї Угоди). 

Відділ Ш. 

Організація евакуації 
Стаття 12. 

Складання списків евакуйованих 


міста. 

6. Заняття. 

7. Число голів худоби, що перево¬ 
зиться з евакуйованим. 

8. Примітка. 

Стаття 14. 

1. Сторони умовляються, що пункта- 
ми перебування Головних Уповно¬ 
важених будуть такі: Люблін, Луцьк. 

2. Пунктами перебування районних 
Уповноважених Польської сторони бу¬ 
дуть: Ковель, Володимир-Волинський, 
Луцьк, Рівне, Дубно, Крем’янець, Бро¬ 
ди, Рава-Руська, Львів, Самбір, Дро¬ 
гобич, Стрий, Ходорів, Станіслав, Тер¬ 
нопіль, Золочів, Кам’янка-Бузька і 
Чортків - в Українській РСР, і район¬ 
них Уповноважених Української сторо¬ 
ни в пунктах: Влодава, Хелм, Грубешув, 
Томашув, Любачув, Ярослав, Пере¬ 
мишль, Ліско, Замостє, Красностав, 
Білгорай - на Польській стороні. Ра¬ 
йонні Уповноважені призначаються з 
одним заступником і з особами допо¬ 
міжного персоналу. 

В разі виникнення потреби районні 
Уповноважені можуть бути призначені 
і в інших пунктах Польщі і України. 

3. Виявлення бажаючих евакую¬ 
ватися і складання списків на них 
здійснюється з тієї і другої Сторони в 
такому порядку: 

а) Уповноважені спільно з Представ- 


заяви оажаючих евакуюватися (в писа¬ 
ній або усній формі), по можливості з 
документами про національність, не 
пізніше, ніж в місячний строк з дня 
публікації. На основі особистих заяв 
Уповноважені складають (протягом 10- 
денного строку) списки бажаючих 
евакуюватися по своєму сектору для 
надіслання їх вищестоящим Уповно¬ 
важеним і Представникам. 

Затвердження списків районними 
Уповноваженими однієї Сторони і 
Представниками другої Сторони є 
достатнім для здійснення евакуації осіб, 
зазначених в списках. В окремих скла¬ 
дних випадках, однак, може вимагатися 
затвердження списку евакуйованих 
Головним Уповноваженим і Головним 
Представником Сторін. 

Головні і районні Уповноважені в 
найкоротший строк затверджують 
списки і визначають практичний план 
евакуації. 

Стаття 15. 

Особам, що евакуюються на підставі 
цієї Угоди, надається право в порядку 
спільного виїзду взяти з собою сім’*!, при 
чому в складі сімей на основі вислов¬ 
леного членами сімей бажання, можуть 
бути евакуйовані: дружина, діти, мати, 
батько, онуки, питомці і вихованці, а 
також і інші домочадці, оскільки вони 
ведуть спільне господарство з ева- 


ириііускт иуіік і и. 

Стаття 19. 

При передачі партії евакуйованих 
Представник Держави, яка відправляє, 
вручає під розписку Представникові 
Держави, яка приймає, список осіб, що 
знаходяться в транспорті. 

Кожна з Сторін, по можливості, 
завчасно повідомляє прикордонні 
власті про порядок такого роду 
транспорту. 

Стаття 20. 

Про укладення цієї Угоди обома 
Договірними Сторонами доводиться до 
загального відому особливим 
комюніке. 

Стаття 21. 

Ця Угода складена Українською і 
Польською мовами в двох примір¬ 
никах, причому, при тлумаченні її 
обидва тексти вважаються автен¬ 
тичними. 

Стаття 22. 

Ця Угода набирає сили з дня її 
підписання. 

За уповноваженням 
Уряду Української РСР 

Голова Ради Народних Комісарів 
Української Радянської 
Соціалістичної Республіки 
(підпис, печатка) /Хрущов/ 

За уповноваженням 
Польського Комітету 
Національного Визволення 

Голова Комітету 
(підпис, печатка) /Осубка- 

Моравський/ 

Люблін, 9 вересня 1944 р. 









Учасники урочистого вечора, присвяченого 90-річчю поета Богдана Ігоря 
Антонича, V ^^Лемківській свйтищі^'м.Чорткова па Тернопільщині 
В центрі: викладач Педагогічного учшшща Надія Процьків і завідуючий 
клубом-кафе Павло Ґербут. Жовтень 1999 р. 


паки що-єАинл 

Трудмо знайти в Чорткові людину, 
.яка б не знала, не чула про '‘Лемківську 
світлиню’'. Для одних вона знайома ще 
з тих пір, коли вони жертвували кілька 
купонів із своєї, і до того скромної, 
пенсії на її створення. Інші свою частку 
вносили працею, дехто добрим словом 
та порадою. 

Для багатьох світлиця стала тим 
місцем, де можна зустріти знайому 
людину, бути учасником проведення 
свят, вечорів відпочинку, відзначення 
сімейних урочистостей, а то й просто 
місцем, де за склянкою кави можна 
поговорити, почитати свіжі газети, 
журнали, ближче познайомитись з 
історією та культурою краю, назва 
якому - Лемківщина. 

Статутом світлиці визначено її 
першомету-відтворення та збереження 
лемківської культури та історії. Ось 
чому у світлиці на чільному місці кра* 
сується велика картина, яка символізує 
і відображає долю Лемківщини очима 
художника. Доповнює її карта Лем¬ 
ківщини, біля якої оживають і крають 
душу спомини про все дороге і далеке... 

Окремі стенди дають відвідувачеві 
інформацію про історію лемківського 
краю, зокрема, про створення в грудні 
1918 року Західно-Лемківської Респуб¬ 
ліки, яка проіснувала всього 16 місяців. 
Тут можна дізнатись про видатних 
вчених, політичних діячів, художників, 


славою, вихідців із Лемківщини, Над- 
сяння, Холмщини та Підляшшя. Окремі 
стенди відображають будні життя і 
роботи товариства “Лемківщина’у її 
світлиці, туристичні поїздки на фести¬ 
валі лемківської культури ‘‘Ватра”. 

Веселковим різнобарв’ям карпат¬ 
ських сувенірів, доречно запропоно¬ 
ваних пані Марією, різними стравами 
із лемківської національної кухні, яки¬ 
ми готові почастувати Вас працівники 
кухні і буфету Таня Тутуй та Ліля 
Ґербут, оздоблення залу лемківською та 
гуцульською різьбою по дереву - все це 
створює для вас атмосферу затишку, 


За три з лишнім роки роботи 
світлиці в ній побували гості не тільки 
з різних куточків України, але й з 
ближнього і далекого зарубіжжя - 
Польщі, Німеччини, Швеції, Канади, 
Америки і далекої Австралії. Своє 
враження і захоплення від відвідин 
лемківської світлиці гості висловили у 
книзі відгуків: “Український дух витає 
в кожному кутку... радується родина 
Семенишиних. ІДастя, здоров’я та 
веселих лемківських співаночок зичить 
краянам лемко з Австралії Іван Біщак, 
віднайшовши в цих стінах прихисток 
для серця”. 


тури і гостинності самобутньої еТНО; 
графічної групи українців-лемків. склав 
у часі своїх відвідин народний депутат 
України, письменник Іван Драч, зари¬ 
мувавши почуття душі у такий спосіб: 
Хай же лемківська світлиця 
Лиш добром ясним іскриться. 

Слава Лемкам у Чорткові - 
Тут схиляюсь у любові. 

І ще одне своєрідне освідчення в 
любові, склали члени ветеранських 
організацій району, побувавши тут - 
Дев’ятого травня - щиро вдячні за 
теплоту, душевність і вишуканий смак. 

Не так давно світлицю відвідала 
група туристів з Ізраїлю. 

Про роботу світлиці зробили репор¬ 
тажі Чернівецька телестудія та Білору¬ 
ська студія центрального телебачення. 

З кожним роком “Лемківська світ¬ 
лиця” все більше і більше привертає 
увагу туристів і стає одним із визначних 
місць нашого міста. Вона вписалась не 
тільки в архітектурний ансамбль 
Чорткова, але якось чуттєво влилася 
своєю присутністю в кожного з нас, 
стала невід’ємною частиною міста, і 
нашого життя. 

Світлиця поки що одна в західному 
регіоні України. Вона є нашою гордістю 
і несе в собі елементи лемківської духов¬ 
ності і стала тим куточком, який буде 
нашим дітям і внукам нагадувати і не 
забувати покинуту далеку Лемківщину. 

Павло ҐЕРБУТ. 
кепіпниіс ^‘Лемківської світлині” 














Тут можна дізнатись про видатних 
вчених, політичних діячів, художників, 
письменників - людей із світовою 


гуцульською різьбою по дереву - все це 
створює для вас атмосферу затишку, 
гармонії і спокою. 


і Ні іуі ^ / 1. І л 11 ххзіііі хли.^сііч, 

віднайшовши в цих стінах прихисток 
для серця”. 

Гідне повіншування осередку куль- 


заЬувати покинуту далеку Лемківщину. 

Павло ҐЕРБУТ. 
керівник “Лемківської світлиці” 
у Чорткові. 


Спомини з рішою і не без гумору 

\ 

МІЖНАРОДНИ ФГСТИНИ, 
альбо Ватра'' в Ждані 


Лемки мают вдохновіня 
і єдине си жьічьіня: 
іщи раз здибаня в Ждині. 

Барз то мило, як в родині, 
на прадідівскій землиці, 
в світлі рідної зірниці, 
поміж неповторних гір, 
нежьічливцям в перекір, 
пісні лемків засьпівати, 
танці свої станцювати, 
з каждим встричним погадати, 
серце й душу звеселяти. 

На фестини прибиває 
каждий, хто лем змогу має: • 
з Гамерики і Канади, 
з України (хто си якос дає ради!), 
з польских земель, рижних кінців 
присилают своїх гінців... 

Є посланці з Бардийова, 
доброго вартают слова, 
бо Магочу не слухают 
єдно з лемками думают: 
же сут роду і до роду 
они діти українского народу. 

Ден і ніч - аж три доби 
лемки бавляться - безподоби. 
Купка лемків з Франківска 
(по сусьідству била ЛьвівскаІ), 
гвечер сходиться до огня - 


жегнают-ся тилько до дня. 

Без перерви си сьпівают, 
час од часу наливают: 

Орку Шуплату - коньяку, 
яко першому сьпіваку, 
а басові - гітаристу 
наливают тилько “чисту”. 

Ту ся гварит про Ворону, 
што в сусьідску прейшов зону: 
в “Лемковину” го прийняли, 
бо басів таких не мали. 

Решта вшитки підсьпівуют: 
хто як може, не мудруют, 
палюночку тіж ґивтают 
і закусьят, што юж мают. 

Од молодиц тих, што з нами, 
може ближче, ниж рідними 
они стали нам ті дни, 
бо не берут їх і сни. 

Все старают-ся сердечно 
пригостити вшьітких смачно 
зупом, салом, шашликами. 
Про найліпшьі мовлю дами, 
без малювання білявки, 
шварни, файни, як писанки: 
Миросю, Олю й Галину - 
мам я векшу юж родину. 
Олько Фігель бив тіж з нами 
з найвищьіма шатранами. 
Фігель Іван конкурс мав 


і зо сцени, забавляв 
тих, хто хтів видіти в очи, 
як за справу, за жіночу, 
берет-ся даколи хлоп. 

Тісто може замісити 
і пироги зна робити... 

Ніч остатню, што з неділі, 
я вам повім, братя милі, 
єй, николи не забуду, 
гостював в нас отец Дуда, 
потим з Польщьі краян група 
пристала до нашой купи. 

Із Словаків, таки ж лемки, 
принесли фляшку палюнки. 
Вшьітки разом цілу ніч 
під гітару зме сьпівали - 
ґарло преціж промивали. 

Мончак Левко так ся втішьів, 
же з паненком ся но лишьів 
притулятися до боків, 
хоц ріжниця в тридцет років... 

То дай. Боже, до липцьовой 
“Ватри” нам дожити красной, 
жеби лемки іщи веце 
звеселили своє серце. 

Рідна наша Лемківщино, 
зберай лемків воєдино: 

Земле наша, чекай нас, 
рік од року, каждий раз! 

Іван ФІГЕЛЬ. 
Ждиня - Івано-Франківськ. 


Поетичніш рядком 

МОЯ АЕМКОВИНО 

Тебе вітаю, моя Лемковино! 

Тебе люблю, моя свята Земля. 
Думками я з тобою воєдино - 
Єдині в нас і сонце, і життя. 

Моя Земля - розлуку пам’ятає. 
Гірке прощання з дорогими їй 

дітьми. 

Які насильно дім свій покидали 
І гірко так вмивалися слізьми. 

Не бачили вони тої провини. 

Через яку так тяжко їх карали. 

Свій край обжитий, дорогий 
Під примусом назавжди залишали. 

Стоять тепер похилені хрести, 
Вдивляються засмучені в дорогу - 
Чи не вертають посивілі їх сини. 
Чи не спішать-біжать вони додому. 

Коли я згадую далекі тії роки. 
Сумую часом і тихенько плачу, 
Втираю сльози, що вмивають щоки 
І обпікають сумом-спогадом 

гарячим. 

Марія ПЕЛЯК, 
м. Монастириськ. 
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Не вір псови - свому і чужому. 

Не вір своїм очам. 

Не вір тому, хто тя хвалит. 

Не висувай-ся допереду, але не оставай¬ 
ся зозаду. 

Не вшьітки кусают, што зуби 
виставляют. 

Не вшьітки свині ходят на штирьох 
ногах. 

Не вшьітко злото, што блищьіт. 

Не глядай біди, она сама тя найде. 

Не дай собі в душу наплювати! 

Не дивуюся молодому, а тобі - старому. 
Не забуду -- покля жьіти буду! 

Не зьімав за руку, не повідай же злодій. 
Неє в сьвіті правди. 

Неє гіршой біди, як лихи сусьіди. 

Неє злого, жеби не вьішло на добре. 
Неє чловека без вади. 

Не знаш - мовч, а знаш — не крич. 

Не ма, ани кола, ани двора. 

Не ма встиду, ани чести! 

Не мала баба клопоту-купила си паця. 
Не можеш зробити - не обіцяй. 

Не питай-ся, бо скоро постариєш-ся. 
Не помажеш, не поїхаш. 

Не пхай носа до чужого проса. 

Не род-ся вродливом, а род-ся 
щасливом. 

Не розтуляй ґамбу, бо ворона влетит! 
Не сьвяті горнці ліплят. 

Не сунь носа, де не просят. 

Не так шкода, як невигода. 

Не тіш-ся з чужой біди, бо твоя ходит 
недалеко. 

Не тягни, як пса - за хвіст. 

Не хваль сам себе, най тя люде 
похвалят. 

Не ход там, де тя не просят. 

Не штука впасти, але штука встати. 

Не штука дати, як є одкаль взяти. 

Ни в плит, ни в ворота. 

Ни пришьіти, ни прилатати. 

Ни риба, ни м’ясо. 




МИХАЙЛО ЧЕРЕШНЬОВСЬКИЙ 


до 90-РІЧЧЯ ВІД дня НАРОДЖЕННЯ ЧЛЕНА ОУН-УПА, 
ВИДАТНОГО УКРАЇНСЬКОГО СКУЛЬПТОРА 



■МЖі 


Михайло Черешиьовськші 


березні 2001 року у м. Самборі 
Львівської області з ініціативи міс¬ 
цевого Товариства ‘‘Лемківщина” від¬ 
значено ?0-річчя від дня народження 
Михайла Черешньовського, який 
народився 5 березня 1911 р. у селі Стеж- 
ниця Ліського повіту, тепер Польща. 

Голова Світового Конгресу Україн¬ 
ців п. Аскольд Лозинський зібрав і 
виголосив дуже важливу інформацію, 
зокрема, що поза кордонами України 
проживає 20 млн. українців. Тут, 
мабуть, не враховані сотні тисяч 
українців, які за час Незалежності 
України виїхали у різні країни в 
пошуках роботи, щоб вижити. 


в Нью-Йорку. Батько вже був в 
поважному віці, слабого здоров’я. 

Годі спокійно говорити про таку 
довголітню розлуку і зустріч, я вдячна 
п. Людмилі Білокрис - дружині мого 
батька, яка після важкої недуги 
впродовж багатьох років виходила 
його і берегла, створювала йому спокій 
для важкої праці в мистецтві. 

У моєї матері була своя доля. Все 
своє життя вона, як однодумець мистця 
присвятила Богу і Україні. Свідченням 
визнання батька як мистця є його бага¬ 
толітнє головування в Об’єднанні 
Мистців Українців в Америці. Батько 
залишив велику мистецьку спадщину у 
великих і малих творах, у пам’ятниках, 
у скульптурах. Можливо, якщо би ми 
мали патріотичний український Уряд, 
батько передав би в Україну, яку любив 
і мріяв, боровся за неї, працював для неї, 
не думаючи про своє власне збагачення. 
Хочеться вірити, що Україна і Українці 
побачать хоч частину творчості мого 
батька.” 

Зі словом про мистця виступила 
кандидат мистецтвознавства, доцент 
Львівської академії мистецтв, шанува¬ 
льниця творчості Михайла Черешньов¬ 
ського Світлана Лупій. Вона відзна¬ 
чила: “Такі твори могла творити Люди¬ 
на великої духоїної моралі, безмежної 
любові до свого народу і України, це 
мистець багатогранного мистецтва. Не¬ 
звичайні руки, світлий розум, внутріш¬ 
нє відчуття дерева і матеріалів, витво¬ 
рили такі чудові, величні твори”. Пані 
Світлана дала кваліфікаційну оцінку 



"ЛЕМКІВЩИНА- В 
ЗАКАРПАТТІ 

Кількість регіональних товариств 
лемків в Україні збільшилася. 4 січня 2001 
р. в Ужгороді відбулися установчі збори 
Закарпатського товариства ""Лемків- 
щина”. На Закарпатті проживають 
тисячі наших краян, ‘які називають себе 
""лемаками'\ зокрема у Велико-Березнян- 
ському, Перечинському і північній час¬ 
тині Мукачівського районів. Голова 
ініціативної групи ознайомив присутніх 
(їх було 27 осіб) із Статутом това¬ 
риства, намітив ключові питання його 
діяльності. Головою товариства обрано 
Андрія Летка з Перечина, членами 
правління - Олександра Возняка, Василя 
Ковача, Віктора Ковача, Олексія 
Лабанича^ Івана Серманича. 

Андрій Летко звернувся листом до 
голови Крайового товариства ""Лемків- 
щина ” в Україні, зміст якого, з деякими 
скороченнями, наводимо нижче. 

Перечин, 11 січня 2001 р. 

Високоповажаний пане Добродію! 

...Протокол №1 я Вам надсилаю з оцим 
листом. Заяви проповжують надходити. 
Щоправда, вийшла одна проблема. 

Неподалік Перечина є село Зарічево, 
де колись працювала вчителькою Марія 
Підгірянка, яка в 30-их роках переконувала 
дітей і селян, що ми - лемки-українці. На 
той час припадає піднесення українського 
патріотизму, що передували утворенню 
Карпатської України. Так от, у Зарічево 
існує (ледве існує через брак будь-яких 
асигнувань) Лемківська садиба, а при 
школі - Лемківський музей, поєднаний з 
музеєм Марійки Підгірянки. У цьому селі 
успішно працювали два лемківські 
ансамблі -“Лемківчанка” і “Лемковинка” - 
дитячий, які виступали на зібраннях і 
ватрах у нашій області та за кордоном. 
Музей-садиба на грані розпаду. Від його 
керівництва відійшла Жанна Сухоліт, 
тепер керує Любов Пекар. Вона пообіцяла 
підготувати все необхідне, однак досі 
нічого не зроблено. А там було майже 
сорок оформлених членством лемків, з 




















не штука даі и, як е идкаль вія і 
Ни в плит, ни в ворота. 

Ни пришьіти, ни прилатати. 

Ни риба, ни м’ясо. 

Ни слуху, ни духу. 

Нихто не вічни на тим сьвіті. 

Нихто не зна, де го біда спіткат. 

Нихто не зна, што го чекат, 

Німий, як риба. 

Ноги на плечи і гайда. 

Носит-ся, як з писаном торбом. 
Носит-ся, як кура з яйцьом. 

Обіцює золоти гори. 

Од дурного втікай третьом дорогом. 
Одкладай копійку на чорний ден. 

Од малих діти болит голова, од великих 
- серце. 

Одрубав, як сокиром. 

Од себе не втечеш. 

Одкладаний тилько сир добрий. 

Она мі в печінках сьідит! 

Палиця ма два кінці. 

Палюнка до доброго не доведе. 
Пан-Біг високо сьідит і вшьітко видит. 
Перед Богом вШьітки єднакови. 
Перейшов на дітинячий розум. 

Пий, але міру май! 

Пише, як кура лабом. 

Пияний, як ціп. 

Пияному море по коліна. 

Під лежачий камін вода не тече. 

Пішли дурного, а за ним - другого. 
Пішов на тот сьвіт. 

Пішов сьвіт за очи. 

Пішов, як німий до суду. 

Плете: ни сьіло, ни впало. 

Плете, як небіжка ногами. 

Повів, як з мотики стрілив. 

Запам’ятав і записав від своїх батьків 
Ігор ДУДА з Ганчови, 
повіт Горлиці. 


українців, які за час Незалежності 
України виїхали у різні країни в 
пошуках роботи, щоб вижити. 

Не маючи впродовж століть своєї 
держави й українського Уряду, “чужий 
уряд не сприяє розвитку цивілізованого 
життя, не сприяв розвитку культури, 
освіти, релігії” - тому українці 
виїжджали. 

У часи воєнних лихоліть, не маючи 
сили боронити свій край від завойов¬ 
ників, українці змушені були рятува¬ 
тися від тортур і смерті в інших дер¬ 
жавах. Нелегка доля спіткала Михайла 
Черешньовського, його односельців та 
тисячі таких як він. 

Михайло Черешньовський - оборо¬ 
нець Українського Лемківського Краю, 
оборонець України, обдарований 
Богом мистець, проживаючи у чужих 
краях, мистецтвом прославив Україну 
та Українців. 

На святочній академії зі словом про 
життєвий шлях виступила дочка Ми¬ 
хайла Черешньовського Звенислава 
Ватаманюк-Черешньовська: “Війна 
розлучила нас з мамою і батьком, коли 
мені було півроку. Багато літ ми не мали 
відомостей про батька, який з боївками 
ОУН-УПА пробився на Захід і лиш по 
радіо, передачі якого глушилися 
комуно-большевицькою системою, час 
від часу ми чули що живе і творить в 
Америці Михайло Черошньовський. 
Наша зустріч відбулася через 49 років 


не відчуття дерева і матеріалів, витво¬ 
рили такі чудові, величні твори”. Пані 
Світлана дала кваліфікаційну оцінку 
багатьом творам мистця. 

Священик УГКЦ о. Степан Рисей 
виголосив слово пр*о М. Черешньов¬ 
ського як мистця сакрального мис¬ 
тецтва: “Михайло Черешньовський 
мусів бути людиною глибоко релігій¬ 
ною, а це почуття ввійшло в його життя 
від батьків, від родинного, від націо¬ 
нального оточення, середовища. Як би 
я хотів, щоб Бог допоміг мені і дав таку 
можливість відслужити хоч раз перед 
вирізьбленим іконостасом у церкві 
святого Івана Хрестителя, біля містечка 
Ґантеруг, а ми, стежничани з України 
та інших держав, були учасниками цієї 
відправи”. Отець Рисей зачитав вірш 
Зої Когут, присвячений Михайлу 
Черешньовському. 

Зі словом-вітанням до учасників 
святочної академії звернувся заступник 
міського голови Самбора, уродженець 
с. Пребишів, Ліського повіту Петро 
Осюрак. 

Односельці Михайла Черешньовсь¬ 
кого, які приїхали з різних місцевостей, 
та самбірчани довідалися ще про одну 
видатну постать, яку зродила Україн¬ 
ська Лемківська Земля. 

Михайло ШПАК, 
Голова Самбірського 
Товариства ‘‘Ліемківщина”. 


підготувати все необхідне, однак досі 
нічого не зроблено. А там було майже 
сорок оформлених членством лемків, з 
яких половина має до ЗО літ. Маємо також 
заявки з Перечина, Ужгорода. Дубриничів, 
із двох сіл на Велико-Березнянщині. 

Незабаром вишлемо Вам копію нашого 
Статуту. Він у нас вийшов трохи коротший, 
із дещо зміненою преамбулою. У Вашому 
примірному Статуті допущено істотну 
помилку, оскільки вказано, що межа 
розселення лемків на Закарпатті 
проходить вздовж річок Уж і Боржава. 
Останнє - хибне, бо на Боржаві живуть 
бойки. Лемки ж, проживають по річках Уж, 
Тур'я та Латориця. Кількість закарпатських 
лемків коливається від 90 до 120 тисяч 
осіб. їх не депортували. Однак совіти на 
антиукраїнській хвилі з Перечинщини 
забрали в Сибір до півтори сотні чоловік, 
третина з яких не повернулася додому. В 
т.ч. мій нянько Опанас, який був розстрі¬ 
ляний після смерті Сталіна за голодний 
бунт у Тайшетлазі за Байкалом. 

Незважаючи на тяжке життя, кризу і все 
інше, перечниці взялися до будівництва 
храму. Старий храм присвоїла собі грома¬ 
да т. зв. Української Православної Церкви 
Московського патріархату. Усі священики 
- випускники Ленінградської або Одеської 
духовних семінарій. Новий храм вмі¬ 
щуватиме по 700-800 вірних. Уже празник 
св. Миколая відправили в ньому. Для 
закінчення потрібна допомога з діаспори. 
Через храми будемо відроджувати зане- 
пале лемківство й українство, а передусім 
нашу віру. Через брак коштів ми не можемо 
вийти на Свалявщину, до лемків на річці 
Латориця, і в дальші села на річці Тур’ї... 

З повагою до Вас, 

А. П. ЛЕШКО. 
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